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O pronome persoal do galego na xeo-gramatica
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Takekazu ASAKA
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0. 1 HUUTROMBHEKRKE
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TR B AN, ThEZFOANRL Y & LEVERIZEZRDEDTHA 50 H UV TERYETAL
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COSRECER L, I8HHEHEER YNV = V ML Y TV 4 TEXC X ABREFOWEIIEE -1
DEREES XFEELEHVVTD (Wx vy R LEHENDEAROBBINC, HY v THHFDT LiE
RO TEE LAY 2« x - T4+ (1868) (IILE L BB EE Liz, 0%, 1L TYr=E—
T R VTRAYYTEOHFEERIBAT, HY Y TEYES CKEEA) &S (KAEEMQ) B
FELle BRI, hA=Y g« hro (1978) BHYE—F » LV FORERBEL, 4 XERRE
Lo Thbd, BEES JLESR, FRE, RETH 5, CORBEILEER LD Y & 7TEHFER (v
VF4TToF e aVRAT—FAF) WLBHALGa [HY Y 7TSEHRE] OEBIcE bl 7=
NFYTFR UL (18DBBERFYCTEX3DODEET 0 v JREDT, ZO=KT 1y JAKIT
FThENhR L 5 EENRFE Y R THEMTMNUSEYRE LT3, ZOKER. TR « HEHEEEE
BREANLSDOTHEDOH YV VTERRDE SRRT LN TES,
A BEETeys 1) 74 AT 7k (OHOEH)
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1. ZABERAERAL 1/t vit>0T

Eﬁﬁ%ﬁti@%ﬂm\ﬁUVTEﬂmm@:&wmﬁh6$%T\a<m\w—ﬁﬁo¢%%«
LEFTLT WD, HU Y T7hRER, FE, BIHO/NMNEE (Rqva s 3—=3) TREELEDtu (L
lat.tu) BB OPHRTWD, L—T e F VYV ElfE /1 >3 » $—= g HIRTIE, tubdER, tidda]
B s LTS, ' '

Eu son Maria, chamo desde Madrid, ée ti quen es?

(RVT7TH TFY o FHLEFELTHETH, HTTh, )

ANGREF t uiZHEBHEA LV EVEBRSObIAEHT, 77 VELLDOEREb - K<
BEL, BV M HABLOBICS &S SDTHEDT, AHRRBED/S7 41 AOFCEZETHE
BHELTRL, i/t uDRBrRdB<ETHSEEL B, Nomas IFWT § KO OEH
RRBBHT, FY Y TORRSOHRTEE Z LITEBVHLATVW IR TASHL WO LLREST
Who HYYTOERDIL (t uDHIKHSLER) t uDBER LA VETBEMEEEEL, t
ik HY VTEORENEHE LTHAVLW T S, TOHBOREI Licht ) &, fERICDIIERERH
C HERSVT, FEHIEOEHIC W LTESREOS b A RYIFA TE S HEANRE LT 5. B
®ie, tiDFEMRELL LITRFNT—HMOHIKTIL t uDFEHREF LR > T 5, ZORADTZE,
KRBV THLLIETTALEELORIEWTHA S,

2. ZAFEEHARERt el chelz2 T

HY VTR AHBHUREADSEc he LXKt e bbb, —MCTIE, t e XBFHOERETS

TROSERCARChhDAFCAV DR, ¢ h e QBFEORRET HTAIRECF LHOFRTA

B hhbhARECEV-bh b,

Deiche o libro. (FAIZBW A% H1Ffeo ) Non che deu o libro. (KB EFE DI b -7, )
i{Que tal che vai? (Z&FAV M) (Que che pasa? (FiLE 5mLi=D. ) Non che gustaria
facer iso. (BREhZLic{HWDTL x5, ) Tefio que levarche as cousas. (FAIBIESE
Uizl g feb e\, ) Bscribinche(skescribinte)unha carta. (BB FHELE 720 ) Xodn, vi
nte na rua. (¥ a7V, REABEDTELBENF- X, ) Teu irmédo lévate 6 colexio. (BDORME
ZHFRACENR TV <o ) Animoute moito, sen éxito. (BZH L7k DT, WIRBR TR T 7 )
i, BREFEACEWTLt e AV BRS, _

Ti non te imitas a Xoan. (FITy = 7 VIRLITWwigVs, ) iLevacheste as mans? (BliIF%
B - Tho ) Lavaste(*kLavasche)a cara. . (EiIB% % 5, ) Quéixaste por noda. (FiLHKAT
LW E ETRFRE Do )
1Eh, an—=+yRAK T c h e R L EROMALELN T2, Thikche i smo LA
TWwhbo '

Deiche o libro. (&4 : BAXBW A% HIJ Vo ) Vinche onte na rua. (& : FER, MO TE%.
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Bbldic, )

~F HVYTEBORYTXETRAL Y g ¢ §—= Mk, A VVEBEH, YE—5OHYCT
EHIR T2, t e BEBEMBOTEAREDNS, Zh%teismobfFATS,

Deite o libro. (5# : FAZBWR ARSI 7=, ) Vinte onte na rua. (utis : HEQ., BB H TES
R, ) Dixete un segredo. (58 : FIZBRBBELE o1 ) _

LIZAT, BTV ABDITH Y v TRERROLED LIS dativo de solidariedade (i3 pronome
de solidariedade) & FHIh B KICFBRIR, SHARERADRESEN BB, UL, T7VEEILY datiuus ethicus
MREER) 545 | + datiuus sympatheticus MHREDEHE | LETH B ADHH H, WAWILIH Y &7
BOEhELERDLDTHEH, LOERBEIZZHDTALBE .

tolle mihi e causa nomen Catonis. Catonis Cicero, Oratio pro Murena. 67.

(ZDERGH b —DEEXBNTHRTIE L ) Collart, J. : Gammaire du latin. p.109.
AARECILEICHFOREY > it -k T [T, Bht, DEVATT 1o | LW HXRERT
e

IO [EHER] 2. L ROEHY YTRERVWTHRIC X > TRA S W A TAIE LFALE
BB BLER A Ar B E F2EORIREBMER IV & FILAW S AKBUREFALE >, ¥
RBKD & >tz LpTE S,

MEE (B XEEE (B0
Bi#r che vos
Y lle lles

Estache moi bonita esa pelicula. (FDOBEENL, B, L2\ Xo )

Non che estou ben. (Bh, E&4W LA T )

Evos unha historia de amor. (Bf=biha, ZhhBENETE, )

Estalle moi caro o peixe, sefior. (B, bt BTV AABVATT L. )
Filon HYYTOAVEDETARS VER S Zh b L8> THEN TS, No te esta en casa.
Aqui te llueve mucho. Juan no le estd. Estes rapaces te son el diablo. (Garcia Gonzilez,

Constantino : Temas lingiitica galega.p.123.)

3. FRAFREE nds/nosoutros & vés/vosoutros iZ-oVT

TRALFEEIE— AT D 68 LESAFRY 6 s ALY « HIBAI b A BEE LT\ 5o 1
#snos, vos [ofARE] BR¥Y vTHREBOZ LIXOHET, nos, \}9 s [oBmE] %
FiEfEn 0 s 0, vos onbLORMCLAMETHON ) ¥ 7T ORIRTRATV 5, —H, Ir—=+
RAEER, V—TRIEEWET A b » U7 AOHIEL T nosoutros (B& LT nusoutros, nesoutros)
& vosoutros (B LT vusoutros, vasoutros) AN T\ %, KV FRKFED—FL aL—=1+
RDTEESTid nosoutros/nds & vosoutros/vés BiBFF LT 5, L L. 24—=+ RAKOZ LiX
242 nosoutros HBAHAIEE— ABEESUY, vosoutros HERAME= ABIETY. nos BUTIERIE— AR
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BRI, vos BUEHE-ATERK S LTRVbhD, nés, vositFHk « THHIETH 555, nos
outros, vosoutros tB#J¥ T, nosoutras, vosoutras |ZEEHTH5.
N6s non fomos. (4 [(Fh&DHici] 2fThiah -1, )
Nosoutros imos mercar e vosoutros limpadela casa.
FEated [BistokBot L Sttt 2R EMOAN] RBEHRTE, BLbRIROBKRY L. )
Vés quedaste na casa. (Bighcict [HOHSIMITEDRkEBlick] RREVEEL, )
En canto nosoutros [=o0s da mifia familia, os do meu barrio] traballamos a eito, os mais
andan fogar.
Bt [(BADFE. FDEATHWALHOALD] 5| EHEEH A, £ DERRIED S, )
ezl [ ] Rar—=+REROT LIXDOEK,

4. ¥FrDv 6 s DRE

TAAA v FIFEBRROV 6 s REFLEHI LAV bh. RO vostede (ZAFHREEHOH
) \ vostedes (HEHY) KHT=B. Vostede, vostedes {24 Y Y TERFITH AR VEERTHH.
A Y ¥ T TIRI9BARE S HIRIRRN T\ 5o Vés tendes [ter D 2 ABEET] ORIV —= ¥
B TEE L LT s B, & EELBOIWIET, RELULIBOEREOFHERRICA VL
. ESBIL X - THRCEFRCET 5, Z AFROEM ti icic\» L THFRD vostede, vosté [ZBALH
KARL VEILDLDTH D, H\ UMD vossa merd h b -t- & d- BBz, Vostede DRI A
<A VEDHE\ Y vule)st(ra merc)de ;1 HHER Lz vusted mBTH D, BRFuRY Y > 7ETH
BEo LlitoTe AETIL osté DEHLBEN TS,

-, & vos, mestre Flute, podedes pér a vosa espada no alarde, ---

(FATHE, RO, HILTLEZN)

Vostede moito fala [falar D 38 AFREEI] . (Blefcid X {ET. )

Manuela, ée v6s onde ides [ir D 2 AFFEEH] 7 (¥Xx 7, ELLEEHNT. )

iEstades comoda, madrifia ? (B%5: Bhd b oA, BEXLTHETH. )

WNEEDEROL 2L LIRAIL, FHRICBE L TERNFE LRV OTEERRET 5,

5. W= AMSEHABRDOHMRE

S | R |

B lle o(os),-1lo(-los),-no (- nos)
T | (1les)| a(as),- la (- las), - na (- nas)
' () REEH

5.1 E&11elBFVC7TR—BPREDLS>ZEND,
Collinlle o libro. (FXEE% B2 1 )
Xa lle dixeron iso. (T TCIBSITDMHTENREE 5T )
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L Ly VTR TaY RYFSESRER, 34—= ¢ BILHS, L—TBIEEH Y o TS
FREICHAE LT, De (fleismo) MATDHERBAT 3,

Dixérofie. (HHIRBILAKE 7, ) No fio queiras. (B HHF I B, )

5-#%gi“§i)t?bi enclitic (B#E3E) TH 2, BEMNLL OEEIHETT IR, BROIZHS
bhs,

Pegounie. (Hizdicte B -70 )

Xa fio dixen. (T TRABHEIE o710 )

Nunca fio vira. (WWHELBEILE ST EMehat, ) :

ALG a DFEREND O Festifias (Cambados) D & &IXERDAIR R\ T Z LniTE 3,

i e claro, na primeira casa qu' encontraron xa fie diron.
(BEOHEE S TRPORT, TTRESIZERE (] wE L LT, )
{Queredes unha copa ? E Dironiie cafia...
(=L TTh. TADDLESIZEE (4] RS L. )
5. 2 ¥ BEAHGHEHMAEAIE-AFROEHFOHACHA - bhb,

Que non lle pareica mal, sefior, pero non o avisei porque pensel que a vostede non lle
interesaba. )

(BRI ERDILE B oD TAL R s Teht, KEEL LWL DI, )
5. 8 SROBEMILles THDH\ BEW &L HEHH K I Ui\ THEEIZIC b lle 24 5 il Hids
DB %, Conteille un conto 6s amigos. (FKALBREZE,MET, )
SR AEAESTAIES L, lles-lo(s), lles-la(s)DHERMA— TELH, 2/4—= 4 BEZHD
EF TAM9 Y TRAOH Y v TEHBRENS, VA VEBO—E T Déilelo a teus pais. (Filid
EOBREENE DI ) Thio #Y YT OMOMIE TREBZEDRFIN L\, B : deillo(lle
+0) a teu pai, deillo(lles+0) a tues pais. llelo(lles+0) DHMBLIN Tl EF lle/lles DXFILH
FELY, BRIeHNT 5,
5. 4 ®BIOWT .

X% o OAITENTD E foid 54 & DEABHER I - Ty E2HA (o, Ja) LE3W% (o, na)
Bhb, PN Y Y TETCRERTTH LT o (a:0s, as) Thoiohl, HBIEIHANR
BL, BRghTV5,

5. 4. 1 #2®k
a) BEADOHREN r it -s TREh D, BETIER .
Sabialo ben. (sabias+o) (% X< H->T\ iz )
Quixeron matalo. (matar+o) HSIZHEEXR LI oT0 )
b) 4# nos, vos, les+%iHoDiTH\ .
Non nolo digas. (FifebREREE > 1L, )
Contéuvoslo todo. (HiZELDRENEYT-MDEL, )
Non lleo quixo dar. (HizbhkiiobierhrdF-{ikh ot )
¢) BRIOEIREEu (<lat. ubi) DHET,



O difieiro, éulo? (¥&. ThiddZ, )
5. 4. 3 HE|IWR

a) Z—ERETROHIBFDHLT,

Colleuno por un brazo e botouno para fora.
(BITEREXBTONAT, SHied e )

b) BEWMEIAFROHTE-n TRHAHEDH LT, _

IO BVBIRAZFAD n 2T LV HBEHET, BFEOER -nhkB 3, Colléronos por un-
brazo e botéronos & rua. (HEHIRXEILEBToMREL T, ORI LI, )

L L, BERDER -nid. 45 n o s BiET ARIMRE R D,

Entregaronos<entregaron+nos (fHIRBLBRELR) &

entregaronnos <entregaron-+nos (# HIIFAT-HITE L) KT 2D TH %,

5. 4. 4 HELLTRRED,

1) TAM o UTAMM ETARBRO)EN—TRDRX T LA T o T o £=—ATRAKFRZIVDIR D
BETY lo(s), la(s) Thb, il xa lo ves (WThBIZThdtbi3) , sintolo FEixthdibh
), atépaslo (EiZZH%EDF3) , atopalo (BIERKROF3) , quérelo (BizThitgL
V) , colléronlo ( Hixxhi>hAK) , deixoulo (FiXEhEHKLi, )

2) 41 €T ALT Vh— VRO TIIAETFNL o(s), als) THBA %%ﬁ%’ﬁiﬁ%@é&'c
el dbbhd, fi: d11(d10) (BE2Eh%EE-1) , viel(vino) BARTh i RiL) o —ERF DD
& T, viul(viuno) iz hx Biz) . OIS\ L viva/viula(viuna), ZERF ou DHE T,

deixdul/deixéuel(deixouno), deixouna(deixouna), /b — T RIERD NEEDKEIL mirol(miroo) (%4
2ERERD) , diol(dio), fixol(fixoo) (iXEh% L) DXIRTA Y YT ADI LIFCE
FTAMo YT ADHY 7Bl deixoulo TH B, .

3) —ERETEHIBRAOMBCHE { REF o), als)ids 3HALA L partivno (Hid%t
h&SiHfe) , deixouno, canteino (BARREFNRH-Tc) AIBETHEM, HYYTHEE, Y7 A
Aoy, BYTFREFEER, 21—= + RESTIL partivo, deixouo, canteio DX HTHH -nod
FERITEN e\ 97813 partivo, deixouo DHHiseio (FATLTHhEH-TV3) , canteio K DAV,

4) aN—=+ BALRE, V— TRIGBCHET A _E/RT TRHABROERIHE 0, abii
Cin BB, #l: sintoo — sintoi, sintao — sintei, sintaa — sintai

5) BEROER n i< doiXFHE L mn>nici s,

_ 1 i colléronlo>colléronno>colléfono. An—=yRERYTRKETRAR, V- =R
LT colléronno, fanno (HBizFh%i+3) HBh%. BRAONIKOBEETTH S,
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o A B C D E F
STV
-i]t- ) . . . .
moito muito muito muito muto muito
multum
-uct- . . . ) .
loita luita luita luita luta lutia
luctum
-Oct- . . ) . ) .
noite nuite noite noite noite noite
noctem
-8ri- . ) . . .
. coiro cuiro coiro couro coiro colro
corium
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